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BCTYII

Anomauin

Kypc «llopieusnena cmunicmuxa aueniicbkoi ma YKpAaiHCbKOi MO8»  Micmumb
HeoOXIOHUNlL meopemuyHull mamepian, KUl 3HAUOMUMb CMYOeHmi8 31 CMUIAMU MO8,
cmunicmuunolo  oughepenyiayicto  JeKCUYHUX i 2pamMamuyHux 3acodié  aHenilcbKoi  ma
VKPAiHCbKOI M08, nputiomamu Haubiibul OOYLIbHO2O IX GUKOPUCMAHHS Y GIONOBIOHOCMI 00
3mMicmy mexkcmy, U020 JHCAHPOM, UYINIbOBUM NPUSHAYEHHAM [ 3a2albHOI  eKCHpecusHol
cnpamosanicmio. YV npoyeci uguenHs OUCYUNIiHu cmyoenmu Haby8aims MOGIEHHEGUX HABUYLOK
I 6MIHb ma 3acol0Mb JAIH2GICMUYHI [ COYIOKYIbMYPHI 3HAHHA, MAiOmMb MOICAUBICING
po3eusamu nepexiadaybKi KomMnemenyii ma 3a2anvHi YMiHHA CNIIKY8AHHS AH2TIUCHKOIO MOBOIO,
Habyearmsv 6neeHeHOCmi Wo00 BUKOPUCMAHHA MOBU 5K 3Ac00y KOMYHIKayii ma nepekiaoy.
Hanesicna ysaea 6 ypomy xypci npuoinsiemoscs 00IpYHmMY8AHHIO CIMUNICIMUYHOL NPUPOOU NEGHUX
MUnie MOSHUX OOUHUYb, BCMAHOBIEHHIO IX CEMAHMUYHO20 HABAHMANCEHHS md, 810N08IOHO 00
Yb020, BUBHAYEHHIO CHOCODIB IX a0eK8amHo20 nepexiady Ha piBHI C108d, CI0B0CNOJYYEHHS,
pedenHs YU meKcmy y NOpiGHANbHOMY ACNeKmi

Knrwouoei cnosa: cmunicmuyni, piHe8ICMUYHI, COYIOKYIbMYPHI 3HAHHA, CMULICMUYHA
oughepenyiayis, nepexniadaybka KOMNemeHmHiCmb.

Abstract

The course «Contrastive Stylistics of English and Ukrainian Languages» comprises of
necessary theoretical material students need to understand, i.e. language styles, stylistic
differentiation of lexical and grammatical means of the English and Ukrainian languages,
methods of their most appropriate use in accordance with the content of the text, its genre,
purpose and general expressive function. Students acquire speech skills and abilities and acquire
linguistic and sociocultural knowledge, have the opportunity to develop translation skills and
general communication skills in English, gain confidence in using language as a means of
communication and translation. Due attention in this course is paid to substantiating the stylistic
nature of certain types of language units, establishing their semantic load and, accordingly,
identifying ways to adequately translate them at the level of words, phrases, sentences or text in
a comparative aspect.

Key words: stylistic, linguistic, socio-cultural knowledge, stylistic differentiation,
translation competence.



1. Onuc HAaBYAJBLHOI AUCIUILIIHA

HaiimenyBaHHS TOKa3HUKIB

lamy3s 3HaHB, CHICHIATHHICTD
(ocBiTHS Mporpama), OCBITHIN
piBEHb

XapakTepucTUKa HaBYAJIbHOT
JUCIUTLITHI

neHHa Gopma
HaB4YaHHA

3aouyHa hopma
HaB4YaHHA

KinbkicTp kpeauTiB — 3

I'any3b 3HaHB

Obos's3x06a

Mogynis — 1 B Kynbrypa, mucrenrso ta Pix minroroBku:
3MICTOBHX MOJTYJIIB — 3 T'yMaHITapHI HAyKH 4-i1 4-i1
Enexrponna agpeca PITH/]
Ha cailTi YHIBepcUTeTy
[nuBiTyansHe HAyKOBO- CrneuiajbHicTh Cemectp
JOCITITHE 3aBIAaHHS B11 ®utonoris (3a — =
- He TIepe10aueHo crieIiani3arismm) M u
Jlexmii

3arapHa KUIBKICTb TOAUH: Creniamizanis 15 rog. 6 rox.

B11.041 I'epmaHCbKi MOBH Ta ; ; :
90 rouH . P [MpakTHuHi, ceMiHAPCHKi

JiTeparypu (MepeKiial BKIIFOYHO),
Tnepiiia — aHriiichbKa 15 rox. 6 rox.
JlaGopatopHi

OcBiTHS mporpama
[lepexnan

TWKHEBUX TOIUH JIIS
NeHHOT (POpMH HaBYAHHS:
ayIUTOPHUX — 2;
CaMOCTIIHOT poOOoTH
cTyneHTta — 4

OcBIiTHill piBeHb:
nepivii (0akagaBpChKHiA)

Camocriiina po6oTa

60 rog. 78 ron.

Bun koHTpOMIO: IcCIUT

®dopma KOHTPOITIO: KOMOIHOBaHA




2. Mera BUBYEHHS HABYAJLHOI JUCHHUILTIHA

MeTo0 BUBYECHHS HaBYAIBHOI TUCHUIUIIHM € (OPMYBaHHA y CTYICHTIB BiIMOBIIHO O
OCBITHBO-TIPO(ECIHHOT MPOrpaMu TAKUX KOMIIETEHTHOCTEH:

3K 4. 3natHicTb OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHUM.

3K 5. 31aTHICTh yUUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSMH.

3K 6. 31aTHICTH 10 TIOIITYKY, ONPAIFOBAHHS Ta aHATI3y iH(pOopMaIlii 3 pi3HUX JHKEpEd.

3K 7. YMiHHS BUSIBJIATH, CTABUTH Ta BUPINIyBaTH MPOOIEMH.

3K 9. 3gatHicTh COUIKYBaTHCS 1HO3€MHOIO MOBOIO.

3K 10. 3gaTHiCTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCIICHHS, aHATI3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3naTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTHYHUX CUTYAIlisX.

3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HPOPMAIIMHUX 1 KOMYHIKALIHHUX TEXHOJIOTIH.

@K 6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO 1 €()€KTUBHO BUKOPHCTOBYBATH MOBH, 1110 BUBYAIOTHCSI, B
YCHIM Ta MUCBbMOBIH (opMi, Y PI3HUX )KaHPOBO-CTUIILOBUX PI3HOBUIAX 1 pEricTpax CHUIKYBaHHS
(odiuiiinomy, HeodiiiHOMY, HEHUTPaJIbHOMY), JJS PO3B’A3aHHS KOMYHIKATMBHUX 3aBJaHb Yy
pI3HUX cepax KUTTH.

®K 8. 3parHicTh BUIBHO OINEPYBaTH CIELIAIbHOI TEPMIHOJIOTIEI0 S PO3B’S3aHHS
npodeciiHuX 3aBAaHb.

OK 9. VcBigomiieHHs 3aca]l 1 TEXHOJIOTI CTBOPEHHSI TEKCTIB PI3HMX >KaHPIB 1 CTUIIIB
JIepKaBHOIO Ta IHO3€MHOIO (1HO3€MHHUMHU) MOBAMH.

@K 12. 3paTHicTh 10 OpraHizaiii AiJI0BOT KOMYHIKaLlii.

3. lepexyMoBH /1Jisl BABYEHHSI AU CHUTLTIHA
[lepenymoBamu Aj1si BUBUEHHS TUCIHUILIIHY €: «BcTynm 10 MoBo3HaBCTBay, «BcTyn 1o
nepeKIag03HaBcTBay, «IIpakTHYHUI KypC aHTIIMCHKOT MOBMY, «Ta 1HIII CIIeIiai30BaHl KypCH.
4. OQuikyBaHi pe3yJibTaTH HABYAHHS
BuBueHHsT HaBYaJIbHOT JUCIUIUIIHU Tiepeadadae (GopMyBaHHS Ta PO3BUTOK y CTYICHTIB
TaKHUX pe3yJbTaTiB HABUAHHS:

[TPH 1. ButbHO crinkyBaTHcs 3 mpodeciiHuX MUTaHb 13 (axiBIsiMu Ta HedaxiBISIMHU
JepaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBaMHM YCHO W MHCHbMOBO, BUKOPHUCTOBYBAaTH IX JUIA
opranizaiii epeKTUBHOT MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIII1.

ITPH 2. EdexTuBHO mpairoBaTl 3 iH(pOpMaIIi€ro: 1o0uparn HeoOXiaHy iHpOopMaIlio 3
PI3HHX JDKEpell, 30KkpeMa 3 (axoBoi JITepaTypH Ta €JIeKTPOHHUX 0a3, KpUTHYHO aHAII3yBaTH U
IHTEepIIpeTyBaTH i, BHOPSAAKOBYBATH, KJIAaCHU(IKyBaTH i cUCTEMaTU3yBaTH.

[TPH 6. BuxkopucroByBaTu iHbOpMaIliiiHi i KOMyHIKaI[IiH1 TEXHOJIOTI Il BUPIIICHHS
CKJIQIHUX CIeliaii3oBaHuX 3aaad 1 mpobinem mpodeciitHoi aismbHOCTL. [IPH 7. Posymitu
OCHOBHI TpoOsieMu (iyosorii Ta miAXoau A0 X pO3B’A3aHHS 13 3aCTOCYBAaHHSAM JOLLUIHBHHX
METO/IIB Ta IHHOBAILIIMHUX IT1IXOIIB.

I[IPH 8. 3HaTu i pO3yMITHM CHUCTEMY MOBH, 3arajibHi BJIACTMBOCTI JITepaTrypu SK
MHUCTEITBA CIIOBa, ICTOPit0 MOBH (MOB) 1 jitepaTypu (JiTepaTyp), IIO0 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH IIi 3HaHHS Y MpoQeciiiHiil TiIbHOCTI.

ITPH 13. AnanizyBatu i iHTepIpeTyBaTH TBOPU YKPAiHCHKOI Ta 3apyO1KHOT XyJOKHBOT
JiTepaTypu i yCHOT HapOJHOT TBOPUOCTI, BU3HAYATH iXHIO CIIEIU(iKy i Miclie B JIITepaTypHOMY
npotieci (BiAMOBiTHO 10 00paHOi crierianizaiii).

IIPH 14. BukopucTtoByBaTu MOBY(M), III0 BUBYA€ETHCS (FOTHCS), B YCHIH Ta MUCBMOBIH
¢dopMi, y pI3HUX KAHPOBO-CTUJIIBOBUX PI3HOBHUAAX 1 perictpax CHUIKYBaHHS (odiumiiHOMY,
Heo(DilifHOMY, HEHTpalbHOMY), JUIS PpO3B’SI3aHHA KOMYHIKaTUBHUX 3aBJlaHb y IOOYTOBIil,
CYyCHiIbHIHM, HaBYaNBHIN, po(eciiiHiil, HayKOBil cepax KUTTH.

I1PH 16. 3Hatu i po3yMiTH OCHOBHI MOHATTS, Teopii 1 KoHIenii 06paHoi ¢inonoriynoi
crienianizanii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y npo¢eciiHiil qisITbHOCTI.



5. IIporpama HaBYAJIbHOI AUCHUIIIHA

Monyas 1. Contrastive Stylistics of English and Ukrainian Languages

3microBuii moxyas 1. Contrastive Stylistics. Stylistic Phonetics and Morphology

Tema 1. Contrastive Stylistics. Subject and Objectives. Definition and Scope of Contrastive
Stylistics.

Jimepamypa [1, c. 1-10]; [2, c. 1-15]

Tema 2. Objectives and Methodological Approaches in Contrastive Stylistics.
Jlimepamypa [3, c. 5-20]

Tema 3. Expressive Means and Stylistic Devices. Stylistic Semiotics. Expressive Means in
Phonetics and Morphology. Semiotic Representation in Contrastive Stylistics
Jlimepamypa [1, ¢.15-57]

Tema 4. Phonetics and Morphology. Semiotic Representation in Contrastive Stylistics
Jimepamypa [2, c. 16-45]; [3, c. 21-50]

3microBuii moayJinb 2. Differentiation of English and Ukrainian VVocabulary by Stylistic Features
Tema 1. Tropes in Non-Fiction and Fiction Texts in English and Ukrainian Languages. Tropes
and Figures of Speech in Fiction. Stylistic Application of Tropes in Non-Fiction

Jlimepamypa [1, c. 58-90]; [2, c. 46-80]; [3, c. 61-80]

Tema 2. Stylistic Syntax. Syntactic Stylistic Devices in English and Ukrainian. The Role of Sentence
Structure in Stylistic Expression
Jimepamypa [1, c. 91-120]; [3, c. 85-102]

3micToBuii moayJas 3. Functional Styles and Stylistic Analysis of English and Ukrainian Texts
Tema 1. Definition of the Concept of "Functional Style". Functional Styles in English and
Ukrainian Languages. Characteristics and Features of Functional Styles of English and
Ukrainian Languages

Jimepamypa [2, c. 139-155]; [2, 112-141]; [3, c. 208-225]

Tema 2. Main Functional Styles in English and Ukrainian Languages and Stylistic Analysis
Techniques. Classification and Application of Functional Styles. Stylistic Analysis: Techniques
and Methodologies

Jimepamypa [2, c. 156-172]; [3, c. 226, 232]

TemaTnYHNH JIaH HABYAJIBLHOI AUCHHUILIIHA

HasBu 3micToBUX KinpkicTs roguH
MOJYIIIB 1 TeM JIeHHa opma 3aoyHa opma
TOMY YHUCIII TOMY YHUCII
yCbOTO y TOMY yCbOTO y TOMY
Jek | mp | nab | c.p. Jgek | mp | mab | c.p.
1 2 3 4 5 7 8 9 |10 ] 11 | 12

Moayas 1. Contrastive Stylistics of English and Ukrainian Languages

3microBuii moayan 1. Contrastive Stylistics. Stylistic Phonetics and Morphology

Tema 1.  Contrastive 8 2 2 — 4 8 2 - 6
Stylistics. Subject and

Objectives

Tema 2. Objectives and 6 2 4 8 2 6

Methodological




Approaches in
Contrastive Stylistics.

Tema 3. Expressive 8 2 2 — 4 6 - 6
Means and Stylistic
Devices.

Tema 4. Phonetics and 8 2 6 8 8

Morphology. Semiotic
Representation in
Contrastive Stylistics

Paszom 3a smicmosum 30 6 6 — 18 30 2 2 - 26
mooynem 1
Yevozo cooun 30 6 6 — 18 20 2 2 - 26
3microBuii moayJn 2. Differentiation of English and Ukrainian VVocabulary by Stylistic
Features
Tema 1. Tropes in Non- 14 2 2 — 10 16 2 - 14

Fiction and Fiction Texts
in English and Ukrainian

Languages
Tema 2. Stylistic Syntax 16 2 2 — 12 14 2 - 12
Pazom 3a smicmosum 30 4 4 — 22 30 2 2 - 26
mooynem 2

Ycvozo 200un 30 4 4 22 30 2 2 - 26
3micToBuii MoayJb 3. Functional Styles and Stylistic Analysis of English and Ukrainian Text
Tema 1. Definition of the 15 3 2 - 10 16 2 - 14
Concept of "Functional
Style"”
Tema 2. Main Functional 15 2 3 - 10 14 2 - 12

Styles in English and
Ukrainian Languages and

Stylistic Analysis
Techniques
Pazom 3a smicmosum 30 5 5 - 20 30 2 2 - 26
mooynem 3
Ycvozo 200un 30 5 5 20 30 2 2 - 26
Pazom 3a Kypcom | 90 | 15|15 - |60] 9 [ 6 [6] - |78
Temu NPAKTUYHHUX 3aHATH
No HasBa Temu Kinpkicth
3/m T'OJIUH
Jlenna 3aouHa
dopma dopma
1 Contrastive Stylistics. Subject and Objectives 2 2
2 Obijectives and Methodological Approaches in Contrastive - -
Stylistics.
3 Expressive Means and Stylistic Devices. 2 -
4 Phonetics and Morphology. Semiotic Representation in 2 -
Contrastive Stylistics




5 Tropes in Non-Fiction and Fiction Texts in English and 2 -
Ukrainian Languages

6 Stylistic Syntax 2 2
7 Definition of the Concept of "Functional Style" 2 -
8 Main Functional Styles in English and Ukrainian Languages 3 2

and Stylistic Analysis Techniques

Pazom 15 6

Camocriiina podora
Posznonin rogun caMocTiiHOT poOOTH LTS CTYACHTIB IeHHOT (JOpMU HABYAHHS:

MIATOTOBKA JI0 MIPAKTHYHUX 3aHATH — 3 200. / 1 3anamms,
MIArOTOBKA JI0 CaMOCTIiiHOT (TIpoeKkTHA) poOoTH — 3—5 200. / 1 podoma;
MIJATOTOBKA JI0 KOHTPOJIBHOT poOOTH — 5 200. / 1 pobomas
MIZATOTOBKA JI0 MiZACYMKOBOTO KOHTpOt0 — 10 200. / 1 3axio
3aBaaHHs A1 caMOCTiliHOI po6oTH
Ne Bua pobotu Kinekicts
3/ TOOUH
Jlenna 3aouHa
dbopma dbopma
1 [ligroToBKa 10 NPaKTUYHUX POOIT 15 15
2 [TigroToBKa 10 BWKOHAHHS CAMOCTIHHOI (TIPOEKTHA) 30 43
poboTu
3 [TinroroBka 10 KOHTPOJIBHOI POOOTH 5 10
4 [TigroroBka 70 MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 10 10
Pazom 60 78

6. MeToau HaBYaHHs. 32C00M TiarHOCTUKH Pe3yJibTATiB HABYAHHS Ta MeTO/IiB IXHbOI'0
J€eMOHCTPYBaHHSA
Memoou naguanns:
1) Ha JCKI[IMHMUX 3aHATTAX:
—  JIEeKILd;
— TOSICHEHHS,
—  JIHCKYCis;
—  JIUCIYT,
— UTIOCTpYBaHHS;
— JIEMOHCTpaIlis;
—  BIJEOMETOL;
2) Ha INPaKTHYHUX 3aHATTSIX:
— TpakTH4Ha poboTa;
— (poHTaIbHE ONMUTYBAHHS;
YaCTKOBO-TIOITYKOBHI METO;
—  CIOCTEpEKEHHS.
3acobdu oyinio6anHs ma memoou 0eMoHCMPYBAHHA Pe3yIbmamie HA6UaAHHA
* YCHI BIATOBIII;
* BHUKOHAHHS CAMOCTIMHHUX 3aBJaHb;
* TECTOBi poOOTH,
* IPOEKTHI poOOTH.




7. ®OpMH NOTOYHOTI'0 TA MiACYMKOBOI0 KOHTPO.IIO

JlocsiTHEHHS CTyJeHTa OLiHIOThHCS 32 100-6aIpHOI0 CHCTEMOIO YHIBEpCHUTETY.

[lincymKoBa OLHKAa HAaBYAJIBHOTO KYpCy MICTUTh OIHKH 3 TOTOYHOTO KOHTPOJIO Ta
OI[IHKH TIiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO. B KOXHOTO KOMIIOHEHTA CBOS YacTKa B 3arajbHIi CHUCTEMI
OIIIHOK, JIe CTYACHT Moxke HaOparu Big 60 Oani mo 100 GamiB. Ilim KOMIIOHEHTOM TIPOMDKHHX
OI[IHOK PO3YMIIOTHCS MMOTOYHI OIIHKU MPOTATOM CEMECTPY.

[loTouHMiT KOHTPOJH MPOBOMUTHCS HA KOXXKHOMY MPAKTHYHOMY 3aHATTI Ta 3a
pe3yiabTaTaMi BHUKOHAHHSA 3aBJaHb CaMOCTIHOI poOotu. BiH mnepexbadae OLIHIOBAaHHS
TEOPETUYHOI MIATOTOBKU 3700yBayiB BHINOI OCBITH 13 3a3HaueHOi TeMu (y TOMY YHUCIHI
CaMOCTIHHO OMpPaIbOBAHOTO MaTepiay) IiJ 9ac poOOTH Ha 3aHATTAX Ta HAOYTHX MPAKTUIHHUX
HABUYOK ITiJI YaC BUKOHAHHS 3aBJaHb MPAKTHYHUX 1 CAMOCTIMHUX pOOIT, a TAaKOX ITiArOTOBKH
JOCTIIHULIBKUX MaTepiaiiB 0 BUKOHAHHS IPOEKTHOI pOOOTH.

3apaxyBaHHs KpPEJWTIB HABUAJbHOTO KYypCy MOXJIMBO TUIBKH JIMIIE JOCSITHEHHS
pesynbTaTiB, 3ammaHoBanux PIIHJ/[, mo BupakaeTrbcs B OJHINA 13 TMO3UTHUBHUX OIIHOK,
nepeadaYeHnX YMHHUM 3aKOHOAaBCTBOM.

@ opMH KOHTPOJIIO Pe3yJIbTATIiB HABYAJIBLHOI TislJIbHOCTI CTY/IEHTIB Ta IXHE OLiHIOBAaHHSA

Bignmosiai na

NPAaKTUYHHUX Kpurepii ouinioBaHHsA
3aAHATTAX
5 BiamoBine mpaBwibHa, IOBHA, JIOT1YHA, MICTUTh aHaIIi3, CUCTEMATH3AIIIIO,

y3araJbHEHHsI, BHUKOPUCTaHI MDKIUCIUIUTIHAPHI 3B S3KH, MICTUTH
apryMEHTOBaH1 BHCHOBKH

4 BiamoBine B 1ioMy mpaBWiIbHA, JTOCTaTHHO IOBHA, JIOT1YHA; AOIMYIICHI
HECYTTEBI TOMUJIKM Ta HETOYHOCTI Y BUKJIQJICHH] MaTepiany

3 BiamoBine YacTKOBO TpaBUJIbHA, MICTUTh HETOYHOCTI, HEJOCTATHBO
0o0rpyHTOBaHa

2 BiamoBine Mae CcyTTEBI TOMWJIKH, apryMEeHTH Hec(popMyiabOBaHi,
BUKOPUCTOBYETHCSI HEBIpHA TEPMIHOJIOT 1.

1 BiamoBink  MICTUTH 3HAYHY KUIBKICTh  CYTTEBHUX IOMHJIOK, HE
0o0rpyHTOBaHa

0 CryneHT He aae BianoBiai

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeti Komnonenm npozpamu: 40 6anie ons oennoi ghopmu
Hasuanwus (8 mem no 5 6anis); 15 danie 01 3a0unoi hopmu Hasuanus (3 memu no 5 6anie)

Camocriiina o .
Kpurepii oninioBanHs
(mpoekTHa podoTa)

5 3aBgaHHS BHUKOHAHO IPaBUJIBLHO, BIIMOBiNb ITOBHA, JIOTI4HA, MICTHTh
aHaJli3, y3arajJbHEHHS, BUKOPUCTaHI MDKIUCIMILTIHAPHI 3B’ SI3KU, MICTUTD
apryMeHTOBaHI BUCHOBKHU

4 3aBiaHHs BUKOHAHO B IUJIOMY MPaBUIBHO, BIAMOBIAL JTOCTATHHO IMOBHA,
JOTiYHA; JOMYIIEHI HEeCYTT€B1 NMOMWIKM M HETOYHOCTI y BHKIAJEHHI
marepiainy

3 3aBnaHHs BHKOHAHO YacTKOBO MPaBUJIBHO, BIANOBIAL  MICTHTH
HETOYHOCTI, HEIOCTATHHO OOIPYHTOBAaHA

2 3aBaHHS Ma€ CYTTEBI TIOMMJIKH, apryMeHTH Hec(hopMyiIbOBaHi,
HEMPaBWIHHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS TEPMIHU TOIIO

1 3aBJlaHHs Ma€ 3HAYHY KUIBKICTh CYTTEBUX MOMMJIOK, HE OOTPYHTOBAHO

0 CTy/IeHT He Ja€e BIAMOBI I
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Maxcumanvrua oyinka cmyoenma 3a yei kKomnotenm npoepamu: 10 oanie 0ns 0ennoi hopmu
Hasuanus (2 3a60auHs no 5 oanig); 35 6anie 011 3a0uHoi ¢opmu nasyanHs (7 3a80aHb no 5

oanis)
KontpoibHna .
Kpurepii ouinroBanus
podora
9-10 BinmoBink mnpaBWIbHA, IOBHA, JIOTIYHA, MICTHTH aHali3, CUCTEMATH3AIIIfO,
y3araJibHEHHS, MICTUTh apr'yMEHTOBaHI BUCHOBKHU
7-8 BignoBine B 1UIOMY TpaBWiIbHA, JOCTaTHBO TIOBHA, JIOTIYHA; JOIMYIIEHI
HECYTTEBI TOMWJIKH Ta HETOYHOCTI Y BUKJIAJICHHI MaTepiary
5-6 BiamoBine  4YacTKOBO  MpaBWJIbHA, MICTUTh  HETOYHOCTI, HEJOCTaTHBO
0o0rpyHTOBaHa
3-4 BinmoBizb  Mae  CyTTeB1I  NOMMIKH, apryMeHTH  HechopMyJIbOBaHi,
BUKOPUCTOBYIOTHCSI HEBIPHA TEPMIHOJIOT 1Sl
1-2 BiamoBinb MICTUTH 3HaYHY KUIBKICTh CYTTEBUX TOMUJIOK, HE OOTPYHTOBaHA
0 CTy/IeHT He J1a€ BIAMOBII

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeu komnoneum npozpamu: 10 o6anie

Icnur Kpurepii ouinioBaHH#A

40-30 BiamoBine mnpaBwibHA, TOBHA, JIOTIYHA, MICTHTh aHaTi3, CHCTEMaTH3AIlIIo,
y3arajJbHEHHS, BUKOPUCTaH1 MDKIMCUUIUTIHAPHI 3B’S3KH, MICTUTh apryMEHTOBaHI
BHCHOBKH

29-20 BiamoBine B 1iIoMy mpaBWiIbHA, TOCTAaTHRO MOBHA, JIOTTYHA; IOMYIIEH1 HECYTTEBI
TTIOMUJIKHA T4 HETOYHOCTI y BUKJIQJICHHI MaTepiay

19-10 BiamoBinb 4acTKOBO MpaBHIIbHA, MICTUTh HETOYHOCTI, HEIOCTATHRO OOIPYHTOBAHA

9-1 BiamoBink Mae CyTTEB1 MOMIIIKH, apryMEHTH HeC(HOPMYITbOBaHI, BAKOPUCTOBYETHCS
HEeTpaBWJIbHA TEPMIHOJIOTISI.
0 CTyneHT He aae BianoBiai

Maxcumanvna oyinka cmyoenma 3a yeu komnoreum npoepamu 40 oanie

MaxkcuMaJbHa KiJIbKicTDh 0aJTiB
®opmMa KOHTPOJIIO
Jenna ¢popma 3aouna ¢popma
) .. 8 Tem x 5 OamiB = 40 3 tremu X 5 6anis = 15
BiamoBini Ha MpakKTUYHUX 3aHATTSIX . i
OaiiB OaiiB
BukoHaHHs IHAMBIAYyalbHUX 3aBJIaHb 2x5 06aniB = 10 Oaiis 7x5 OaniB = 35 GaiiB
KonTtponbHa poboTa 1x10 6amiB = 10 6anis | 1x10 6axiB = 10 Gamnis
Iconut 40 40
Bcenoro 100 100
8. Kpurepii oniHIOBaHHs pe3yJIbTaTiB HABYAHHS
JleHHEe BigAiICHHS 3a04HEe BIIAIICHHS
Kinpkicts KinexkicT
Bu TH . Bu ™ .
A podo OaniB A podo b OasiB
3M1 T1 Bignosigs Ha 1*5=5 Bukonanus 1*5=5
MPaKTUYHOMY 3aHATTI IHAUBIAYaTbHHUX 3aBJIaHb
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T2 Bignosigs Ha Bukonanus
MPAaKTHYHOMY 3aHSTTI 1*5=5 IHIUBITyaIbHHUX 3aBIaHb 1*5=5
T3 Bignosigs ~ Ha Binnosins Ha 1%5=5
MPAKTUIHOMY 3aHSTTI 1%5-5 MPAKTUYHOMY 3aHSTTI
BI/IKOI.{aHHSI 1%5=5
IHAMBIAYaTbHHUX 3aBJIaHb
T4 Bignosins ~ Ha 1%5=5 BI/IKOI.{aHHSI 1*5=5
PAKTHYHOMY 3aHSTTI IHAMBIAyaIbHHUX 3aBJIaHb
Bukonanus Bukonanns
IHIMBITyaTbHUX 3aBJIaHb 1*5=5 IHAMBIAYaTbHHUX 3aBJIaHb 1*5=5
3M2 T5 Bignosigs Ha | Buxonanus
MIPAKTUIHOMY 3aHSTTI IRMBIAYANbHAX 3aBMAHE | 1 .r o
BI/IKOI:IaHHfl 1*5=5
IHIMBITyaJIbHUX 3aBJIaHb
T6 Biamosigs ' Ha 1%5=5 Bigmosins ‘ Ha 1%5=5
MIPAKTUIHOMY 3aHSTTI MPAKTHYHOMY 3aHSTTI
3M3 T7 Binnosigp S HA| oo BI/IKOI:IaHHSI 1%5=5
MIPAKTUIHOMY 3aHSTTI IHAMBIAyaIbHHUX 3aBJIaHb
T8 Bignosigs ~ Ha 1%5=5 Bignosign Ha 1%5=5
MIPAKTUIHOMY 3aHSTTI MPAKTHYHOMY 3aHSATTI
KonTpoissHa pobora 10 KonTtponsHa poboTa 10
ITincymKoBuHii Icoiur Icoiut
KOHTgl(\)/IJ'IB 40 40
Cyma 100 Cyma 100

9. 3aco0u HaBYaHHSH

HaounuMm marepiaigom it JEKIIHHUX 3aHATH CIYTYIOTH MepeayciM rpadidHi 3acodm, a came
JIPYKOBAHO-PO3/IATKOBUI Matepiai y BHUIJISII UTIOCTPATHBHHUX TaOJUIb, OTIOPHUX CXEM, PUCYHKIB;
MYJIBTUMEIIHI 3ac00M (KOMIT FOTEPHI Mpe3eHTallii); BiieoMaTepiain.

Ha nmpakTudHMX 3aHATTAX TPUCITYKUTHCS 0i0di0TeuHMX (DOHI YHIBEPCUTETY Ta €JICKTPOHHI
perno3uTapii CBiTy, a TAKOX PI3HOPITHI JIIHTBICTHYHI (haKTaxi.

[lin vac BUKOHAHHSA 3aBJaHb CAMOCTIHHOT POOOTH IOUUIBHUM CTaHE BHUKOPHCTAHHS
016mi0TeuHOTO (hOHTY Ta CHIIMKJIONE/IN, CJIOBHUKIB, JTOBITHUKIB.
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